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      Baxter Fernley, de graaf van Grafton, had geen tijd voor luchtigheid, gelach of plezier. Althans, niet sinds zijn vader was overleden. Belast met de verantwoordelijkheden die bij zijn titel hoorden, had Baxter een landgoed te beheren en een gezin te onderhouden. Zijn titel en de verwachtingen van de graven vóór hem beïnvloedden elke beslissing die hij nam. Ze hadden hem hun nalatenschap toevertrouwd, en hij zou niet alles wat ze aan toekomstige generaties hadden doorgegeven, verkwanselen. Voorbij waren de rustige uurtjes waarin hij kon kaarten of zich met zijn broers aan fysieke activiteiten kon wijden. Hij was nu de graaf, een magistraat en de beschermer van zijn familie.

      Baxter nam zijn positie in de maatschappij serieus. Als magistraat over de lokale gehuchten en steden nabij Primrose Hall was hij vastbesloten om alle processen eerlijk en binnen de grenzen van de wet af te handelen. Hij had talrijke wetboeken aangeschaft en zijn jongere broer, Fletcher, die toevallig advocaat was, geraadpleegd, en toch had hij nog steeds geen idee hoe hij het huidige proces voor hem moest aanpakken.

      Vlammen dansten in de haard en verwarmden de aanwezigen in Baxters werkkamer terwijl ze op zijn beslissing wachtten. De plaatselijke veldwachter, meneer Craig, stond als een standbeeld in de hoek van de kamer, terwijl de jongeman voor hem moeite had om overeind te blijven. De benen van de jongen trilden van een angst die Baxter niet begreep, omdat hij zelf nooit in een dergelijke netelige situatie had verkeerd. De frivoliteiten waaraan hij zich in zijn jeugd had overgegeven, hadden nooit tot wetteloosheid geleid.

      Baxter keek neer op de jongeman voor hem. Zijn jeugdige gelaat werd verborgen door schaduwen van angst. De spanning van zijn situatie tekende zijn gezicht met donkere kringen onder zijn ogen. Hij leek ruim zestien, maar Baxter wist wel beter. Zelfs op zijn jonge leeftijd stond op het misdrijf waarvan hij werd beschuldigd naar alle maatstaven de doodstraf. Ophanging, om precies te zijn. Het laatste vonnis dat Baxter wilde vellen, was de jongen voor het misdrijf te veroordelen, maar al het bewijs wees op zijn schuld. ‘Meneer Donner, bent u schuldig aan dit misdrijf?’

      Zichtbaar trillend keek de jongen naar de grond. Baxter wachtte geduldig af of hij genoeg moed zou vinden om zijn schuld te bekennen. Het kon geen gemakkelijke bekentenis zijn, gezien de zwaarte van de straf. Toen de jongen zijn hoofd ophief, keek hij Baxter recht in de ogen en toonde een stoutmoedigheid die niemand in de kamer had verwacht. ‘Nee, edelachtbare.’

      ‘De reinste leugen die ik ooit heb gehoord.’ Meneer James sloeg met zijn vuist op het kussen van de sofa terwijl hij zijn blik van zijn dochter afwendde. Juffrouw Mary’s hoofd was in haar handen begraven terwijl haar schouders schokten en haar moeder haar over de rug klopte.

      Meneer Donner hield zijn radeloze vrouw vast toen ze in zijn armen ineenzakte. Timothy was hun enige zoon, en elk vonnis tegen hem zou hun gezin onherstelbare schade toebrengen.

      Door de zitting in Primrose Hall te houden, wilde Baxter de stad buiten de zaak houden. Zelfs met deze inspanning wist Baxter dat het nieuws zich door elke salon in de stad zou verspreiden. Het gesprek tijdens het avondeten zou bestaan uit hervertellingen van de hele gebeurtenis, zelfs als de informatie verzonnen was. ‘Kalmeert u zich, alstublieft. Meneer Donner,’ zei Baxter, terwijl hij naar de jongen keek. ‘Mag ik u Timothy noemen?’

      ‘Ja, edelachtbare.’

      ‘Timothy, wat kunt u mij vertellen over uw kennismaking met juffrouw Mary James?’

      Meneer James stapte naar voren en duwde Timothy opzij. Voor Baxter staand, trok meneer James ieders aandacht weg van de vermeende misdadiger. ‘Wat heeft dit voor zin? Mijn dochter vreest voor haar leven door deze schooier. Zijn voortdurende leugens zullen haar zorgen alleen maar vergroten. Ze brengt haar nachten huilend door en slaapt niet.’

      Baxter weigerde over iemand een oordeel te vellen zonder de volledige waarheid van een situatie te kennen, en hij was niet van plan zich te laten intimideren door een man als meneer James. James had misschien geld en land, maar hij was niet de magistraat, noch stond hij op hetzelfde sociale niveau als Baxter. Als graaf en magistraat was Baxter de stem van de wet en de rede binnen zijn graafschap.

      ‘Meneer James, uw dochter krijgt de kans om te spreken. Op dit moment zullen we naar Timothy Donner luisteren.’ Baxter keek meneer James strak aan totdat hij zich terugtrok en naast zijn vrouw ging zitten. Toen hij tevreden was, wendde Baxter zich weer tot de jongen en moedigde hem met een vriendelijke knik en een halve glimlach aan om te spreken.

      Timothy stak zijn handen in de zakken van zijn broek en wiegde nerveus van links naar rechts toen hij met zijn verhaal begon. ‘Ik was aan het werk in de paardenstallen toen meneer James en juffrouw Mary binnenkwamen met een kreupel paard. Ze waren wezen rijden en de ruin had een hoefijzer verloren.’ Timothy keek vanuit zijn ooghoek naar zijn vader, en met een zachte knik betuigde de man zijn steun aan zijn zoon.

      Emoties welden in Baxter op toen hij dacht aan het leed van de familie Donner. Als hun zoon onschuldig was, wilde Baxter een manier vinden om hem te redden van de wreedheid van een veroordeling. Baxter kende de familie Donner goed. Ze waren pachters van het landgoed en waren vaak in Primrose Hall geweest om aan wagenassen en andere zaken in de stallen te werken. De beschuldiging tegen de jongen was schokkend en verwarrend geweest voor Baxter. Hij had Timothy altijd als een goede ziel gezien.

      Timothy’s lippen verstrakten slechts een seconde, maar het was genoeg om verdere spanning en wanhoop in zijn gelaatstrekken te tonen. Terwijl hij verder sprak, richtte hij zijn ogen op Baxters bureau. ‘Ik vond juffrouw Mary het mooiste meisje dat ik ooit had gezien.’

      Bij deze bekentenis sprong meneer James uit zijn stoel en legde zijn hand stevig op Timothy’s schouder. Hij trok de jongen naar zich toe en keek op hem neer. ‘U zult nooit meer beweren mijn dochter te hebben aangekeken.’ Met zwarte schaduwen onder zijn ogen leek meneer James evenveel stress te ervaren als de andere familie. Niemand zou dit proces als overwinnaar verlaten. Wat de uitkomst ook was, één familie zou verliezen, en de persoonlijke kwelling zou voortduren. ‘Edelachtbare, kunt u deze jongeman niet dwingen zijn schuld te bekennen? Alstublieft, pas de wet in al zijn strengheid op hem toe en breng mijn familie rust.’

      Baxter begreep de uitbarsting van meneer James. De bekentenis was stoutmoedig geweest, maar in het belang van de rechtspraak moest de getuigenis doorgaan. Er was echter geen reden om de dames aan een verdere getuigenis te onderwerpen. Hun tere zieltjes hoefden niet aan dergelijke details te worden blootgesteld. ‘Meneer James, als u liever heeft dat juffrouw Mary met mijn moeder in de salon wacht, kunnen we het proces voortzetten. Uw vrouw kan ook beter meegaan.’ Zich tot de andere vrouw in de kamer wendend, hield hij de aandacht van meneer Donner vast. ‘Als mevrouw Donner liever vertrekt, wachten we tot ze in de salon is geïnstalleerd.’

      Ze wachtten terwijl mevrouw James en Mary de werkkamer verlieten, maar mevrouw Donner weigerde haar zoon te verlaten. Toen de rust in de kamer was weergekeerd en deze gevuld was met de gespannen ademhaling van de achterblijvers, gebaarde Baxter met een handgebaar dat de zitting kon doorgaan. Baxter had gehoopt dat dit een eenvoudiger taak zou blijken, maar de wet was nooit eenvoudig en jonge liefde was nog moeilijker te hanteren.

      Timothy aarzelde en keek weer naar het blad van het bureau. ‘Ik geef toe dat ik naar het landgoed van de familie James ben gelopen in de hoop een glimp op te vangen van haar krullende blonde haar. Ik had nog nooit zulk zacht, fijn haar gezien. Juffrouw Mary merkte dat ik in de buurt rondhing, en we werden vrienden. Het was niet onze bedoeling om verliefd te worden.’

      ‘Dit is een schande!’ bulderde meneer James in de richting van Baxter, zijn gezicht dieprood kleurend.

      Baxter stond bekend om zijn geduldige manieren, maar meneer James had zijn zelfbeheersing te ver op de proef gesteld. Ze zouden nooit tot een oplossing komen als meneer James de getuigenis bleef onderbreken. ‘Meneer James, moet u misschien ook bij mijn moeder in de salon gaan zitten?’

      Meneer James schraapte zijn keel en nam weer plaats. Hij streek zijn jasje glad en friemelde aan zijn das, zijn schouders hangend van schaamte. ‘Dat zal niet nodig zijn, edelachtbare. Mijn excuses voor mijn uitbarsting.’

      ‘Ik denk niet dat iemand in deze kamer u uw bezorgdheid over juffrouw Mary kwalijk zal nemen. Maar we moeten doorgaan met de getuigenis als er een oordeel geveld moet worden.’ Baxter wachtte opnieuw tot iedereen tot rust leek te zijn gekomen, en gaf Timothy toen toestemming om verder te spreken.

      ‘Ik weet dat het verkeerd is om van een meisje van boven mijn stand te houden, maar ik kan het verlangen in mijn hart niet bedwingen als ik aan haar denk. Toen papa mijn omzwervingen ontdekte, stak hij er een stokje voor en heb ik het landgoed van de James’ nooit meer bezocht. Ik beloof het, edelachtbare.’

      ‘En de brief, Timothy? Hebt u die geschreven?’ Baxter hield zijn stem kalm. Hij wilde dat de jongen wist dat hij veilig was. Het zou geen zin hebben om Timothy bang te maken met beschuldigingen en harde woorden.

      Timothy’s ogen stonden vol angst en zijn huid spande strak om zijn gezicht, waardoor de contouren van zijn jukbeen zichtbaar werden. Ofwel had de jongen van angst niet kunnen eten, ofwel leed hij aan ondervoeding. Timothy keek Baxter dapper aan. ‘Nee, dat heb ik niet.’

      Meneer James’ belofte om te zwijgen duurde niet zo lang als Baxter had gehoopt. Hij sprong weer op en wees met zijn vinger naar Timothy. ‘Graaf Grafton, u kunt er niet op vertrouwen dat de armen de waarheid spreken. Hij heeft zijn kaarten op tafel gelegd. Zijn gevoelens voor mijn dochter zijn niet gepast, aangezien hij tot een lagere klasse behoort.’

      ‘Meneer James, we zullen uw dochter horen voordat ik mij terugtrek om elke getuigenis te overwegen.’

      ‘Zij heeft niets anders te zeggen dan dat ze voor haar leven vreest.’

      ‘Goed dan.’ Baxter keek naar de veldwachter. ‘Zorgt u ervoor dat Timothy vanavond veilig naar zijn huis terugkeert? Ik zal mijn vonnis overwegen en tegen de ochtend een antwoord hebben.’

      Terwijl Baxter die avond zijn notities en de dreigbrief die juffrouw Mary James drie dagen eerder had ontvangen doornam, vroeg hij zich af waarom de jongen het meisje bedreigd zou hebben. Hij beweerde verliefd te zijn. Het sloeg ook nergens op dat hij zijn naam onderaan de brief had gezet. De hele situatie zat hem niet lekker, en hij vreesde dat hij meer dan één avond nodig zou hebben om een oordeel te vellen.
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      Briar Kensington sloeg de extra cape van haar mantel strak om zich heen toen ze van de loopplank stapte, met een zelfvertrouwen dat ze niet voelde. De wind blies dwars door haar pelisse en bonnet heen, waardoor ze over haar hele lichaam kippenvel kreeg. Terwijl ze zocht naar een grootvader die ze nog nooit had ontmoet, zag Briar het wolkje adem dat ontsnapte als ze uitademde.

      'Mr. Kensington heeft ons betaald om u naar de haven te begeleiden. We zijn niet verplicht om te wachten en ons dood te vriezen in dit weer.' Mr. Holstead tuitte zijn lippen terwijl hij op haar neerkeek, zijn bril op het puntje van zijn neus. 'Ik hoop echt dat hij u niet lang laat wachten.'

      'Mr. Holstead, we kunnen deze jonge vrouw niet onbeschermd achterlaten. Het zou weinig zin hebben om de hele reis aan haar zijde te zijn gebleven, om haar nu in het verderf te laten storten.' Mrs. Holstead trok de aandacht door naar voorbijgangers te turen, verwachtend er een of meer met kwade bedoelingen te vinden. Ze was een vriendelijke vrouw, een beetje excentriek en streng, maar Briar was haar tijdens de overtocht van Boston naar Engeland bijna als een grootmoeder gaan beschouwen. Het enige waar ze echt over kon klagen tijdens de reis, was de vervelende gewoonte van de vrouw om haar man te corrigeren en hem aan zijn plicht te herinneren. Haar grootvader had hen rijkelijk betaald voor de begeleiding en Mr. Holstead had daar uitvoerig over geklaagd.

      Het was moeilijk om niet bang te zijn als ze nadacht over haar situatie. Haar leven was voorgoed veranderd op het moment dat haar ouders stierven. In plaats van troost te vinden in haar eigen huis en land, was ze naar het thuisland van haar vader gevaren om een last te worden voor het enige familielid dat haar wilde hebben.

      'Bent u juffrouw Briar Kensington?'

      De man was veel te jong om haar grootvader te zijn, maar hij was de enige die naar haar op zoek was. 'Ja, en u bent?'

      'Mijn naam is Fred. Ik ben een lakei in Kensington Park. Mr. Kensington wacht op u in zijn rijtuig.'

      Ze had geen reden om de opgewekte jongeman niet te geloven en dus omhelsde Briar Mrs. Holstead terwijl ze het echtpaar bedankte voor hun vriendelijkheid. Ze liet Fred haar door de menigte leiden, in het volste vertrouwen dat hij haar naar haar grootvader zou brengen. De haven was gevuld met een contrast van mensen die in dikke overjassen waren gewikkeld en halfnaakte straatjochies die waarschijnlijk al jaren geen wastobbe meer van dichtbij hadden gezien en hun dagvangst verkochten. Briar liep voorzichtig om ervoor te zorgen dat de zomen van haar rokken niet ten prooi zouden vallen aan de visingewanden die de bevlekte kasseien bezaaiden. De afleiding van zoveel bedrijvigheid om haar heen zorgde ervoor dat haar zenuwen niet op hol sloegen. Ze was vreselijk nerveus, maar dat hoefde niemand te weten.

      Toen ze een groot reiskoets naderde dat versierd was met een sierlijke letter K, het familiewapen van de Kensingtons, was Briar dankbaar dat Fred haar naar de juiste plek had geleid. Haar grootvader stapte uit het rijtuig bij haar aankomst en ze herkende hem onmiddellijk als familie, want hij was een oudere versie van haar vader. Ze hoopte dat hij de vriendelijke man zou zijn die ze verwachtte. Met een reverence nam Briar een laatste kans om haar zenuwen te kalmeren voordat ze zichzelf volkomen belachelijk zou maken. 'Grootvader, dank u voor alles wat u hebt gedaan om mij naar Engeland te brengen.' In haar hart was ze niet echt dankbaar, maar dat zeggen zou onvriendelijk zijn. Ze miste Boston en de vertrouwdheid van haar huis en vrienden. De reis naar Engeland was zwaar, koud en eenzaam geweest, zelfs met haar kamenier en Mr. en Mrs. Holstead als gezelschap.

      'Ik ben zo blij dat u veilig bent aangekomen. Ik wil alles over uw reis horen en ik wil u beter leren kennen. We hebben een lange reis terug naar Kensington Park en dat geeft ons de tijd om kennis te maken.'

      Briar knikte. Ze was dankbaar dat haar grootvader niet leek op de stijve Britse heren die door de jaren heen bij haar thuis hadden gedineerd. Ze had zich Engeland en haar grootvader heel anders voorgesteld. Maar Mr. George Kensington was een lange, knappe en vriendelijke man, precies zoals haar vader was geweest.

      Een deel van de vrees die ze had gevoeld sinds ze was uitgevaren, nam af en Briar besloot dat ze het beste van haar omstandigheden zou maken. Ze zou het missen om over de historische kasseien te lopen, wegen waarover George Washington het Continentale Leger naar de overwinning had geleid. Ze zou nooit meer opkijken naar de torenspits van de North Church om de lantaarns te zien en zich de moed herinneren die alle kolonisten hadden getoond toen ze zich verenigden om te vechten tegen de tirannieke koning George III. Ze woonde nu in het land van koning George en onder zijn heerschappij.

      'Briar, ik weet dat u uw vrienden en uw thuis mist. Maar ik geloof dat Engeland veel te bieden heeft.'

      Haar grootvader had gelijk. Ze miste haar thuis en het was moeilijk om zich een nieuw leven voor te stellen, ver weg van alles wat haar dierbaar was. Haar vader had haar vermaakt met verhalen over het platteland waar hij was opgegroeid en ze wist dat er veel te waarderen viel aan deze plek. Maar aangezien ze pas net was aangekomen, had ze nog geen van de bronnen van vermaak ontdekt.

      Briar wist aan de vriendelijkheid in de ogen van haar grootvader dat ze haar zorgen met hem kon delen. 'Denkt u dat de mensen me zullen accepteren?'

      'U bent een Kensington, mijn beste. U zult maandenlang het middelpunt van de society van Yorkshire zijn en u zult me al snel smeken om uitnodigingen af te slaan.'

      Briar bewonderde het vermogen van haar grootvader om haar op haar gemak te stellen. Met een verwarmde steen aan haar voeten en een stapel wollen dekens over haar lichaam, had ze het niet koud. De reis naar Yorkshire was hobbelig, maar het rijtuig van haar grootvader was van de beste kwaliteit en ze werd alleen door elkaar geschud als het wiel een gat in de weg raakte. Terwijl ze Kensington Park naderden, nam Briar zich voor om elke dag te nemen zoals die kwam, en ze hoopte dat na verloop van tijd het verlangen naar haar echte thuis en haar ouders zou verdwijnen.
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      De rechtszaak van Timothy Donner hield Baxter zwaar bezig terwijl hij werktuiglijk zijn avondeten at en daarna de avond met zijn familie in de salon doorbracht. Zijn broers waren op Primrose Hall voor de winteronderbreking van het seizoen. Hij vond hun geklets niet erg, vooral niet met Gigi.

      Gigi was het koosnaampje van de familie voor de gravin-weduwe van Grafton, hun moeder. Als zijn gedachten in beslag werden genomen door de plichten van zijn landgoed, vergat hij gemakkelijk de conversatie. Dit maakte zijn broers tot de perfecte huisgasten, omdat ze geen aandacht van hem verlangden.

      Baxter sloot zijn ogen en herinnerde zich de angst in Timothy’s trillende benen toen hij heen en weer wiegde. De jongen was mager door ondervoeding, wat Baxter ergerde. Hij wist dat de Donners niet veel aardse bezittingen hadden, maar ze zouden de middelen moeten hebben om hun kinderen te voeden.

      ‘Baxter, wat houdt je zo bezig? Je hebt de hele avond nog geen woord gezegd.’ Gigi’s moederlijke bezorgdheid haalde Baxter uit zijn gedachten. Het was niet verrassend dat ze zijn stilte had opgemerkt. Ze had zeven zonen, maar slaagde er op de een of andere manier in om hen allemaal feilloos in de gaten te houden.

      ‘De rechtszaak van de jongen van Donner houdt mijn gedachten bezig. Ik maak me oprecht zorgen.’ Baxter keek naar zijn moeder. Kon zij hem de raad geven die hij nodig had? Zijn vader zou precies geweten hebben wat hij moest doen. Geen aarzeling. Geen uitstel. De vorige graaf zou de hele zaak hebben afgehandeld voordat de winterzon was ondergegaan.

      ‘De hele beproeving drukt zwaar op je. Je gezicht is getekend, waardoor je er veel ouder uitziet dan je dertig jaar.’ Gigi gaf hem een meelevende glimlach, die de zwaarte die op Baxters borst drukte helaas niet verlichtte.

      ‘De jongen houdt vol dat hij verliefd is op het meisje en dat hij de dreigbrief niet heeft geschreven. Hoe kan ik tussen deze argumenten beslissen? Ik kan niet zeggen of hij de woorden wel of niet heeft geschreven.’

      Gilbert leunde naar voren en plaatste zijn ellebogen op zijn benen, wat Baxter vertelde dat hij nadacht over hoe hij zijn gedachten moest delen. Als de plaatselijke dominee kon Gilbert beschouwd worden als de enige Fernley-broer die bedachtzamer was dan Baxter. Iedereen wachtte terwijl de klok op de schoorsteenmantel de seconden wegtikte, voordat hij eindelijk sprak. ‘Ik ken de familie Donner goed. Timothy is een goede jongen. Hij zou zo’n afschuwelijke daad niet hebben begaan. Als dominee sta ik voor hem in.’

      Het klonk buiten hun familie misschien niet als veel, maar Gilberts vastberadenheid om de jongen te verdedigen was de bevestiging die Baxter nodig had om zijn definitieve beslissing te nemen. Maar hoe vertelde hij meneer James dat hij de kant van de Donner-jongen koos? En wie was er dan verantwoordelijk voor de brief? Als Mary James in gevaar was, moest Baxter als magistraat haar veiligheid garanderen.

      ‘Ik ben het met Gil eens,’ zei Phineas. Niemand verwachtte iets anders. Phineas en Gilbert waren een tweeling, waarbij Phineas dertig seconden ouder was. ‘Ik sprak vanochtend met Maggie Donner. Ze is een lief klein meisje. Ze vertelde me dat haar oudere broer en vader de meeste avonden zonder avondeten naar bed gaan, zodat hun moeder en de meisjes genoeg hebben.’

      De financiële situatie van de Donners was nog een zorg om aan zijn lijst van problemen voor het landgoed toe te voegen. Als beschermer van deze mensen had hij een plicht jegens hen. ‘Moeder, wilt u regelen dat er de komende maanden liefdadigheidsmanden naar de familie Donner worden gebracht? Ik zal een manier vinden om de toelage van meneer Donner te verhogen zonder hem in verlegenheid te brengen.’

      ‘Dat doe ik met alle plezier. Maar je directe probleem is de rechtszaak. Hoe ga je de bezorgdheid van meneer James over het welzijn van zijn dochter oplossen?’

      Baxter schudde zijn hoofd en tuitte zijn lippen in concentratie. Het was een moeilijke situatie en hij zou liever hebben dat zijn vader beschikbaar was voor advies. ‘Als een van jullie wat wijsheid kan delen, zal ik luisteren. Ik zie geen manier om de situatie op te lossen zonder een van de families te laten lijden.’

      Gil schoof achteruit op de bank en sloeg zijn benen over elkaar. ‘In de Bijbel, toen koning Salomo werd geconfronteerd met een moeilijke vraag over het ouderschap tussen twee ruziënde vrouwen, eiste hij dat er een zwaard werd gebracht, en toen hij verklaarde dat het kind in tweeën moest worden gesneden, loste dat de situatie zonder uitstel op. De moeder van de baby weigerde haar kind te laten sterven, wat koning Salomo vertelde welke van de dames de waarheid sprak.’

      Baxter kende het verhaal goed. Hij had het niet alleen in preken gehoord sinds hij een jongen was, maar hun gouvernante had het lezen van de Schrift er bij hen op jonge leeftijd ingestampt. ‘Ik heb niet de wijsheid van Salomo en aan een zwaard heb ik niets.’

      Gil glimlachte en knikte begrijpend. ‘Daar ben ik het mee eens, maar heb je overwogen om met juffrouw Mary James te praten? Het viel me op dat ze vanochtend niet terug in de werkkamer werd geroepen.’

      ‘Meneer James beweerde dat ze niets toe te voegen had.’

      ‘Net zoals ik zei dat ik voor Timothy zou instaan, zal ik delen wat ik weet van Mary James. Ze heeft een goed hart en ze doet erg haar best om een fatsoenlijk meisje te zijn, maar ze geniet van chaos en heeft voortdurend bevestiging nodig van de onsterfelijke toewijding van haar ouders.’

      Baxter legde zijn vingertoppen onder zijn kin terwijl hij alles overwoog wat Gilbert zei. ‘U gelooft dat Mary verantwoordelijk is voor de brief?’

      ‘Inderdaad.’ Gilberts onwankelbare antwoord veroorzaakte opschudding binnen de familie. Het was duidelijk uit de onzekere gesprekken dat niemand zeker wist wat hij moest geloven.

      Gigi legde haar hand op haar hart. De schok van zo'n beschuldiging zou rampzalig zijn voor hun familie als Gilbert ongelijk had en Baxter het advies opvolgde. Gigi keek Gilbert aan. ‘Heb je enige manier om dit te bewijzen?’

      ‘Helaas kan ik niets bedenken.’

      Baxter grinnikte terwijl hij zijn hoofd tegen de rugleuning van de stoel liet rusten. Er was een eenvoudige manier om het probleem op te lossen, een die hij veel eerder had moeten beseffen.

      ‘Ik hoop dat dit betekent dat je een oplossing hebt gevonden,’ zei Gigi.

      ‘Ja, dat heb ik. Ik zal juffrouw James en meneer Donner vragen om elk een paar woorden op een vel papier te schrijven. Ik zal dan het handschrift vergelijken en zien of er een manier is om de dader te bepalen.’

      ‘Een zeer redelijke oplossing.’ Gil knikte goedkeurend.

      Het klonk inderdaad logisch, en het was het Bijbelse verhaal van koning Salomo geweest dat hem had geholpen het proces te overdenken. Baxter keek naar zijn wijze jongere broer. ‘Gil, je zag de oplossing en wachtte tot ik hem zelf bedacht. Dank je wel.’

      ‘Ik weet niet wat je doet denken dat ik een oplossing had. Ik heb je alleen maar geholpen door over de Schrift te babbelen. Ik merk altijd dat het woord van God me helpt bij het overdenken van mijn problemen.’

      ‘Als dit een afdoende manier blijkt te zijn om te bepalen wie die brief heeft geschreven, zal ik aftreden als magistraat en iedereen die wil luisteren overtuigen om jou tot mijn opvolger te benoemen.’

      Gilbert schudde zonder enige aarzeling zijn hoofd. ‘Nee, broer, mijn positie als dominee neemt al mijn tijd in beslag. Ik denk niet dat ik magistraat zou kunnen zijn.’

      ‘Jammer,’ zei Baxter, en dat meende hij. Zijn jongere broer was veel wijzer dan hij, en Gilbert was scherpzinnig en perfect in staat om de taak van magistraat te vervullen.
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        * * *

      

      Voor Timothy en Mary staan had zijn handpalmen niet moeten doen zweten, maar zijn handschoenen zogen zich ongemakkelijk vast aan zijn handen. De veren krasten over elk vel terwijl de schrijver de woorden noteerde die Baxter uitsprak. ‘Doden.’ Aan weerszijden van het bureau geplaatst met een stoffen scheidingswand die werd omhooggehouden door meneer James en meneer Donner, kon geen van beiden de nuances van elkaars handschrift zien. ‘Lieflijk.’

      Terwijl hij de woorden uitsprak, dacht Baxter aan koning Salomo en zijn vader. Beiden waren wijs. Beiden zouden een efficiëntere manier hebben gevonden om deze rechtszaak op te lossen. En beiden waren dood, waardoor het onmogelijk voor hen was om advies te geven.

      ‘U mag uw schrijfgerief op de tafel leggen. U mag beiden naast uw moeder gaan zitten terwijl ik een oplossing voor dit mysterie bedenk.’

      Als geen van de handschriftmonsters overeenkwam met de originele brief, zou Baxter van voren af aan moeten beginnen. De hoofdagent zou dan de nachtwacht op het landgoed van James moeten voortzetten, terwijl iedereen in de stad hoopte dat de dader gevonden kon worden. Een bedreiging tegen één persoon stond gelijk aan een bedreiging tegen de hele gemeenschap.

      ‘Dit was een complete verspilling van mijn middag.’ Meneer James gooide zijn uiteinde van de stoffen scheidingswand naar meneer Donner, en liep toen naar de bank om naast zijn vrouw te gaan zitten. ‘Wat was het doel om mijn dochter aan deze activiteit te laten deelnemen?’

      Baxter gebaarde meneer Donner de doek op tafel te leggen. Het had geen zin dat de man bleef staan terwijl meneer James vastbesloten was te gaan zitten. Baxter sprak pas nadat hij beide handschriftmonsters had onderzocht en een vergelijking had gemaakt met de originele brief. Hoewel ze had geprobeerd de krul op de letter y en een veelzeggende lus op de letter l te verbergen, was Baxter er zeker van dat het handschrift van juffrouw Mary overeenkwam met dat van de brief. Timothy’s handschrift was klein en slordig met meerdere spelfouten. Het was voor iedereen met verstand duidelijk dat de jongen de brief niet had geschreven.

      ‘Meneer James, ik denk niet dat uw dochter voor haar leven hoeft te vrezen.’ Baxter hield de handschriftmonsters omhoog, zodat de ouders en de hoofdagent konden zien hoe hij tot de conclusie was gekomen. ‘Meneer Donner is onschuldig aan alle aanklachten tegen hem. Hij is vrij om naar huis te gaan zonder escorte van de wet.’

      ‘Onschuldig?’, krijste meneer James. ‘Hoe kunt u dat beweren, terwijl hij zich openlijk heeft verklaard? De reputatie van mijn dochter hangt af van de uitkomst van deze rechtszaak.’

      Baxter had nog geen straf opgelegd aan juffrouw Mary voor het schrijven van de brief, en hij was bereid geweest om Timothy’s liefdesverklaring te negeren, maar meneer James zou hem waarschijnlijk niet laten vergeten over de verklaring. ‘Juffrouw Mary, kunt u ons vertellen wat u ertoe heeft aangezet de brief te schrijven?’

      Meneer James snoof terwijl hij beschermend zijn hand op Mary’s arm legde. ‘U heeft geen recht om mijn dochter zo’n vraag te stellen.’

      Baxter was de onophoudelijke brutaliteit van de man beu. ‘Meneer James, u zult afzien van het onderbreken van de rechtszitting, of u wordt uit deze kamers geëscorteerd.’ Hij wendde zich weer tot Mary en moedigde haar aan te spreken.

      Mary fluisterde eerst, maar haar stem werd krachtiger naarmate ze moed verzamelde. ‘Timothy en ik ontmoetten elkaar elke dag in de velden en praatten, totdat meneer Donner hem verbood te komen. Ik hou van Timothy, en ik hoopte dat de brief een straf zou zijn voor het negeren van mij.’

      Baxter was geschokt door de bekentenis. Hij had niet verwacht dat Mary haar schuld zo gemakkelijk zou toegeven. Met haar lippen getuit in verzet, merkte Baxter haar gebrek aan spijt op. Het hele debacle was zeer zorgwekkend, maar haar onvermogen om haar inschattingsfout in te zien, joeg een rilling door Baxters lichaam. Het meisje moest de straf begrijpen die ze bijna had afgeroepen over de jongen van wie ze beweerde te houden. ‘Was u voorbereid op de volledige zwaarte van de wet die aan Timothy zou worden opgelegd?’

      ‘Ik dacht dat hij voor de rechtbank zou worden gebracht en gestraft. Ik hoopte dat u hem de schuld zou laten afwerken op onze boerderij.’ Mary’s onwetende smeekbede liet Baxter met een ongemakkelijk gevoel achter.

      Hij moest het meisje de gevolgen van haar daden laten begrijpen, en dat zou moeten gebeuren door een oordeel over haar uit te spreken. Zij was de schuldige partij en verdiende het om gestraft te worden. ‘Juffrouw Mary James, nu u schuldig bent bevonden aan het onverstandige gedrag van liegen tegen de rechtbank en het afleggen van een valse getuigenis tegen een ander, zal uw straf zes maanden arbeid in het plaatselijke werkhuis zijn.’

      Meneer James stond op en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Nee. Nee.’ De waanzinnige wanhoop in zijn ogen overtuigde Baxter er des te meer van dat er gestraft moest worden. ‘Mary is jong en zal van haar fouten leren. Ze verdient het niet dat haar reputatie lijdt onder handenarbeid. Ik stel voor dat we tot een financiële regeling komen. Wat wilt u dat ik meneer Donner betaal, zodat dit hele debacle vergeten kan worden?’

      Baxter wilde meneer James weigeren, totdat zijn ogen op Timothy vielen. Zijn holle wangen en ingevallen ogen waren een grimmige herinnering aan de ondervoeding waaraan de jongen had geleden. Geld zou van grotere waarde zijn voor de familie Donner dan de paar klusjes die juffrouw Mary in een werkhuis zou uitvoeren. Het moest een flinke prijs zijn, aangezien de straf voor Timothy de dood door ophanging zou zijn geweest. ‘Als u er de voorkeur aan geeft de schuld van uw dochter te vereffenen, betaalt u meneer Donner vijfhonderd pond.’

      Meneer James deinsde achteruit van zijn vrouw en dochter, zijn gezicht vertrokken van verontwaardiging. Aan de andere kant van de kamer klonk een verraste ademteug, en Baxter draaide zich om en zag mevrouw Donner met haar hand voor haar mond, haar ogen wijd van schok terwijl ze zich aan haar zoon vastklampte. Terwijl iedereen langzaam Baxters woorden verwerkte, rustten hun ogen allemaal op hem. Baxter zou niet terugkrabbelen. Of James zou het bedrag betalen, of zijn dochter zou zes maanden in het werkhuis doorbrengen.

      ‘Honderd pond,’ zei James in een poging te onderhandelen.

      ‘Zeshonderd pond,’ antwoordde Baxter.

      ‘Geen pond meer dan tweehonderd.’

      Baxter kon onderhandelen tot het avondeten werd opgediend. Hij was niet van plan op te geven. ‘Duizend pond, of zes maanden in het werkhuis.’ Als magistraat was zijn uitspraak bindend, maar Baxter genoot ervan om het gezicht van meneer James knalrood te zien worden van frustratie.

      ‘Goed dan. Ik zal een betaling van vijfhonderd pond naar meneer Donner sturen.’

      Baxter trok een wenkbrauw op in de richting van meneer James. ‘Ik meen te geloven dat we op duizend pond zaten. Ik verwacht dat de betaling morgen voor veertien uur naar Primrose Hall wordt gestuurd, of uw dochter meldt zich maandagochtend bij het werkhuis.’

      Terwijl meneer en mevrouw James vertrokken en hun dochter door beide ouders de deur uit dwongen, wendde Baxter zich weer tot meneer en mevrouw Donner. ‘Ik verwacht u, meneer Donner, morgen ook om veertien uur te zien.’

      Zenuwachtig zijn handen wringend, keek meneer Donner naar de vloer en vermeed Baxters blik. ‘Mijn heer, het bedrag is te hoog.’

      Baxter wist dat meneer Donner elke dag voor de rest van zijn leven kon werken en nooit duizend pond zou verdienen. Het bedrag moest verschrikkelijk overweldigend lijken, en hij begreep de bedenkingen van de man om zo'n grote som te aanvaarden. ‘Als uw zoon schuldig was bevonden, zouden we het nu over een graf hebben. Ik wil geen argumenten meer horen over de hoogte van de schikking.’

      Baxter wachtte tot hij alleen was in zijn kantoor voordat hij zijn hoofd op het bureau liet rusten in pure waardering voor de afloop. De stilte in de kamer werd onderbroken door het tikken van een klok en het knisperen van het vuur. Beide geluiden waren geruststellend. Terwijl hij langzaam een lange zucht slaakte, liet hij de spanning in zijn lichaam los. Hij hoefde geen jongen ter dood te veroordelen, en hij kon rusten in de wetenschap dat de familie Donner genoeg geld had om eten op tafel te zetten zonder angst voor honger.

      Diep vanbinnen wist hij dat, hoewel hij een oplossing voor dit probleem had gevonden, hij nog steeds niet zo wijs was als koning Salomo of zijn vader, maar hij leerde hoe hij een leider moest zijn, en deze situatie had niet beter kunnen aflopen.
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      Briar hield van Kensington Park, maar het gebrek aan vrienden maakte het saai. Haar dagen waren gevuld met borduren en boeken. Ze had een hekel aan borduren en genoot van boeken, maar te veel van het goede leidde tot verveling. De bibliotheek van Kensington Park was rijkelijk gevuld voor wie de geschiedenis van oorlogen wilde lezen. Maar diep in een hoek van de kamer, een plek die zij als een knus hoekje beschouwde, had ze een aangename verzameling fictie gevonden. Drie planken stonden tjokvol met titels die louter voor het vermaak waren aangeschaft.

      Sinds haar aankomst in het huis van haar grootvader had ze ontdekt dat hij niet gewend was aan bezoekers en haar daarom tot de maaltijden vaak vergat. Haar grootvader was koopman en zijn zaken vergden aandacht. Ze wist dat haar vader deel had uitgemaakt van het bedrijf. Nu haar vader er niet meer was, runde haar grootvader weer het hele bedrijf en was Briar aan haar lot overgelaten.

      Warm ingepakt in een spencer, een pelisse, een sjaal, een hoed en laarzen, stond Briar in een besneeuwde tuin, zich afvragend of de lente ooit nog zou komen. Ze had de zon niet meer gezien sinds haar aankomst in Yorkshire en ze miste de manier waarop het licht als glas op sneeuwvlokken schitterde, althans, dat deed het wel toen ze in Boston was. Helaas was de lucht sinds haar aankomst in Engeland bewolkt geweest, waardoor de sneeuw er dof uitzag. Briar slenterde over het stenen pad en lette erop niet uit te glijden over de beijzelde kasseien. Toen ze naar de zijkant van het huis liep, zag ze tot haar verrassing haar grootvader uit de openslaande deuren van zijn studeerkamer komen.

      'Briar, ik ben blij te zien dat je een luchtje schept. Mag ik je vergezellen?'

      Instemmend knikkend aanvaardde Briar zijn uitgestoken arm. 'Bent u klaar met de zaken voor vandaag?'

      'Nee, maar ik had een pauze nodig van het zware boekhouden.'

      'Grootvader, mag ik vragen waarom u het bedrijf liever zelf runt? Kon u geen manager aannemen om de positie van mijn vader over te nemen? Als boekhouden zwaar is, zou het dan niet verstandig zijn iemand te vinden die het werk voor u kan doen?'

      'Ik ben een selfmade man. Als koopman ben ik altijd betrokken geweest bij de dagelijkse zakelijke beslissingen. Misschien vind ik op een dag iemand die ik net zo kan vertrouwen als mijn zoon, maar voorlopig moet ik de verantwoordelijkheid op mij nemen.'

      Dit verontrustte Briar. Haar vader had het grootste deel van het jaar gereisd voor dit bedrijf. Zou haar grootvader die verantwoordelijkheid ook op zich nemen? 'Is er iets wat ik kan doen om u te helpen bij uw werk?'

      'Nee, mijn waarde. Jij moet vrij zijn van zulke zorgen. Ik wil niet dat je reputatie wordt besmeurd doordat men denkt dat je een beroep hebt aangenomen.'

      Reputaties waren teer in Engeland. Dat waren ze in Boston ook, maar het was anders. Niemand zou erom gegeven hebben als ze had geholpen de boekhouding van haar vader op orde te brengen. Ze had het nooit gedaan, want ze was bedreven in noch wiskunde noch boekhouden, maar ze mocht graag denken dat ze het kon leren en behulpzaam kon zijn. In Engeland werd van haar verwacht dat ze haar dagen doorbracht met vrouwelijke bezigheden, wat neerkwam op een heleboel niets. Kensington Park draaide soepel onder leiding van de huishoudster.

      'Wat gebeurt er met mij als u op reis moet?' Sinds de dood van haar ouders was haar leven overhoop gegooid, en ze wist nauwelijks wat ze van haar toekomst moest verwachten. Haar borstkas snoerde zich samen van bezorgdheid. Telkens als ze dacht aan de onbekende aspecten van haar leven, greep de angst haar hart vast.

      'Ik heb nog niet besloten wat ik ga doen. Ik hoop Kensington Park niet te hoeven verlaten voordat je getrouwd bent.'

      'Getrouwd?' Ze probeerde niet al te geschokt te klinken, maar ze had er sinds haar vertrek uit de Verenigde Staten nog niet eens aan gedacht een echtgenoot te vinden. Op het randje van paniek sprak Briar snel. 'Ik ken niemand in Engeland, behalve u en het personeel van Kensington Park. Met wie moet ik trouwen? Hoe moet ik een echtgenote zijn als ik mijn plek in Engeland nog niet eens gevonden heb?'

      Haar grootvader lachte en klopte op haar arm. 'Wees niet zo bang. Ik heb een lijst gemaakt van mijn kennissen. Ik ben er zeker van dat een van deze mannen geschikt voor je zal zijn.'

      Briar moest een eind maken aan dit onzinnige gesprek. Ze moest haar grootvader laten weten dat ze vastbesloten was te trouwen met een man van haar eigen keuze. Moed verzamelend en hopend diplomatiek te klinken in plaats van ondankbaar, stopte Briar met lopen en keek naar de man die haar had opgevangen toen er geen andere opties waren. De vriendelijkheid in zijn ogen maakte haar onrustig terwijl ze even aan haar vader dacht. Hij had dezelfde zachtheid en rimpels gehad. Drie rimpels strekten zich uit vanaf de ooghoeken van haar grootvader en smolten samen met zijn haarlijn. 'Grootvader, ik durf een huwelijk met een van uw vrienden niet te overwegen zonder een behoorlijke kennismaking.' Het kwam er niet uit zoals ze had gehoopt. Ze klonk alsof ze instemde met zijn besluit om haar uit te huwelijken.

      'Ik begrijp het, mijn waarde. Je hoeft je nergens zorgen over te maken. Voor het einde van de maand zullen er genoeg gelegenheden zijn om jonge mannen te ontmoeten. Lord Grafton heeft zelfs een huis vol geschikte vrijgezellen. Een van de heren Fernley zou geschikt voor je moeten zijn.'

      'Oh?' Briar liet ditmaal de bezorgdheid in haar stem wel doorklinken. Zou ze zo snel getrouwd zijn met een meneer Fernley? Waren dat het soort mannen die een gearrangeerd huwelijk wilden? 'Hoe gaat u de situatie regelen?'

      'Na een kennismaking zal ik bepalen welke man het best bij je past. Je bent een heel knappe jonge dame en ik twijfel er niet aan dat de mannen in onze stad onze salon weldra zullen vullen.' Haar grootvader klopte op haar hand. 'Ik vermoed dat jij ook om hen heen zult fladderen. De meeste vrouwen kunnen zich niet inhouden in de buurt van onze buren.'

      Bij deze uitspraak sloop er een ongewenste opwinding haar hart binnen, maar voordat ze zichzelf toestond te dromen van hofmakerij en romantiek, moest ze weten of ze het goed had begrepen. 'U staat me toe de beslissing te nemen met welke man ik ga trouwen?'

      Haar grootvader grinnikte. 'Ik hoop niet dat je je een scenario voorstelde waarin ik je in een huwelijk dwong. Zo'n verachtelijke daad zou ik nooit kunnen begaan.'

      De strakke greep om haar hart werd losser toen ze besefte dat haar grootvader haar niet probeerde te dwingen tot een ongewenst huwelijk. Hij had al zijn beloften aan haar gehouden sinds de dag dat zijn eerste brief na de dood van haar ouders was aangekomen, en dus had ze alle reden om te geloven dat hij eervol zou blijven. Ze wilde haar dwaasheid niet toegeven, maar eerlijkheid was altijd het beste. Ze knikte en lachte om de absurditeit van haar angsten. Ze kon haar grootvader vertrouwen. Ze liet het hele gesprek bijna voor wat het was, totdat ze zich herinnerde dat hij zou moeten reizen.

      'Wat als u voor zaken Kensington Park moet verlaten en ik nog geen echtgenoot heb gevonden?' Briar wachtte op zijn antwoord terwijl hij haar terugleidde naar het huis. Toen ze door de deuren van zijn werkkamer naar binnen gingen, sloeg de warmte van het vuur in haar gezicht en ging er een rilling door haar lichaam.

      'Ik zal regelen dat je bij een buur kunt logeren. Je zult niet alleen worden gelaten.'

      Tevreden met zijn antwoord, liet Briar haar grootvader haar naar de salon begeleiden, waar ze de middag doorbracht met het borduren van een zakdoek. In haar eenzaamheid merkte ze dat ze dagdroomde over Boston, thee met vrienden, wandelingen langs de haven en de geur van zeezout in de wind. Boston was alles wat Engeland nog niet was. Ze moest een manier vinden om van haar nieuwe thuis te genieten.

      Toen ze een klein meisje was, had haar vader Kensington Park aan haar beschreven. Ze had ernaar verlangd het te bezoeken en de ruime kamers met hoge plafonds te zien. Hij had het uitgestrekte terrein met rozentuinen en een appelboomgaard beschreven. Ze had nog geen rozen en appels gezien, maar zijn beschrijvingen van het huis waren perfect geweest. Ze was tevreden met bijna alles, maar ze miste de haven en de wandelingen langs de oceaan.

      'Juffrouw Kensington.' Parker stond naast haar en hield een zilveren dienblad met een crèmekleurige kaart in het midden omhoog. 'U hebt een gast.'

      'Ik ken niemand in Engeland. Weet u zeker dat de persoon hier is om mij te bezoeken?'

      'Ja, juffrouw. Ik vertelde haar dat u thuis was, maar nog geen bezoektijden had ingesteld.'

      'Wie is het?' Briar was in de war. Haar grootvader had geen bezoekers genoemd en het was laat op de dag. Ze was er zeker van dat de meeste mensen op vaste tijden op bezoek kwamen, zoals Parker haar er vriendelijk aan had herinnerd toen hij zei dat ze nog geen schema had afgesproken. Briar keek verwachtingsvol naar Parker en merkte toen dat hij naar de kaart wees. 'Mijn excuses, Parker.' Ze keek op de klok en merkte dat het twee uur in de middag was. 'Ik zal elke dag bezoek ontvangen tussen elf en drie uur.'

      'Uitstekend, juffrouw. En u hoeft zich niet te verontschuldigen bij mij.' Parker fluisterde de terechtwijzing vriendelijk.

      Ze had weer een flater geslagen. 'O, hemel!' Briar pakte de kaart en las de naam. 'Lady Grafton? Weet u zeker dat ze naar mij vroeg en niet naar mijn grootvader?'

      'Ze is in de salon.'

      Briar keek Parker aan met een vragend opgetrokken wenkbrauw. 'Het is geen ochtend meer. Zou het niet beter zijn om haar in een middagkamer te ontvangen?'

      Parkers lippen trilden terwijl hij een glimlach onderdrukte. 'Helaas hebben we geen middagkamer, maar ik zal het uw grootvader voorstellen.'

      Briar schonk Parker haar stralendste glimlach en liet hem achter om haar gast te bezoeken. Ze hoopte dat deze ontmoeting het begin zou zijn van een goede indruk, aangezien haar grootvader eerder had gesproken over de ongetrouwde zonen van Lady Grafton.
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Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a
new environment.

"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical
writer or other person who contributed to the Font Software.

PERMISSION & CONDITIONS
Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,
redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font
Software, subject to the following conditions:

1) Neither the Font Software nor any of its individual components,
in Original or Modified Versions, may be sold by itself.

2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,
redistributed and/or sold with any software, provided that each copy
contains the above copyright notice and this license. These can be
included either as stand-alone text files, human-readable headers or
in the appropriate machine-readable metadata fields within text or
binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.

3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font
Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding
Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as
presented to the users.

4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font
Software shall not be used to promote, endorse or advertise any
Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the
Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written
permission.

5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,
must be distributed entirely under this license, and must not be
distributed under any other license. The requirement for fonts to
remain under this license does not apply to any document created
using the Font Software.

TERMINATION
This license becomes null and void if any of the above conditions are
not met.

DISCLAIMER
THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE
COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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